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РАЗДЕЛ 7  

ОСОБОЕ ПРОИЗВОДСТВО 

 ГЛАВА 10 

 ЕДИНОБРАЗНЫЙ МЕЖШТАТНЫЙ ЗАКОН О ПОДДЕРЖКЕ СЕМЬИ 

7-1001. КРАТКОЕ НАЗВАНИЕ.  

Настоящая глава может быть названа Единообразным межштатным законом о 

поддержке семьи. 

7-1002. ОПРЕДЕЛЕНИЯ.  

В настоящей главе: 

(1) "Ребенок" означает физическое лицо, достигшее или не достигшее 

совершеннолетия, на которого родитель этого лица возлагает или предположительно 

возлагает обязанность по выплате алиментов или который является или 

предположительно является бенефициаром приказа о выплате алиментов, направленного 

родителю. 

(2) "Приказ о выплате алиментов" означает приказ о выплате алиментов на ребенка, 

включая ребенка, достигшего совершеннолетия в соответствии с законодательством 

выдавшего его государства или иностранного государства. 

(3) "Конвенция" означает Конвенцию о международном взыскании алиментов на 

детей и других форм семейного содержания, заключенную в Гааге 23 ноября 2007 года. 

(4) "Обязанность по содержанию" означает наложенная или возлагаемая законом 

обязанность по содержанию ребенка, супруга или бывшего супруга, включая 

невыполненную обязанность по содержанию. 



(5) "Иностранное государство" означает государство, включая его политическое 

подразделение, не являющееся Соединенными Штатами, которое разрешает выдачу 

судебных приказов об уплате алиментов и: 

(a) Которая в соответствии с законодательством Соединенных Штатов объявлена 

иностранным государством, осуществляющим взаимное сотрудничество; 

(b) Которая заключила с этим штатом взаимное соглашение об уплате алиментов, как 

это предусмотрено в разделе 7-1023 Кодекса Айдахо; 

(c) В которой принят закон или установлены процедуры выдачи и исполнения 

приказов об уплате алиментов, в значительной степени аналогичные процедурам, 

предусмотренным настоящей главой; или 

(d) в котором конвенция действует в отношении Соединенных Штатов. 

(6) "Иностранный приказ об алиментах" означает приказ об алиментах, вынесенный 

иностранным судом. 

(7) "Иностранный трибунал" означает суд, административное учреждение или 

квазисудебный орган иностранного государства, уполномоченный устанавливать, 

приводить в исполнение или изменять приказы об уплате алиментов или определять 

родство ребенка. Этот термин включает компетентный орган в соответствии с конвенцией. 

(8) "Штат проживания" означает штат или иностранное государство, в котором 

ребенок проживал с родителем или лицом, исполняющим обязанности родителя, не менее 

шести (6) месяцев подряд непосредственно перед подачей заявления или 

соответствующего ходатайства о взыскании алиментов, а если ребенку менее шести (6) 

месяцев, то штат или иностранное государство, в котором ребенок проживал с рождения с 

любым из них. Период временного отсутствия любого из них засчитывается как часть шести 

(6) месячного или иного периода. 

(9) "Доход" включает заработок или иное периодическое право на получение денег 

из любого источника, а также любое другое имущество, подлежащее удержанию на 

содержание в соответствии с законодательством данного штата. 

(10) "Приказ об удержании дохода" означает приказ или иное процессуальное 

действие, направленное работодателю должника или другому должнику, как это 

определено в главе 12 раздела 32 Кодекса штата Айдахо, об удержании алиментов из 

дохода должника. 

(11) "Инициирующий трибунал" означает трибунал государства или иностранного 

государства, из которого направляется ходатайство или соответствующее заявление или в 

который подается ходатайство или соответствующее заявление для пересылки в другое 

государство или иностранное государство. 

(12) "Иностранное государство, выдавшее решение" означает иностранное 

государство, в котором трибунал выдает приказ об алиментах или решение об 

установлении родства с ребенком. 



(13) "Штат, выдавший решение” означает штат, в котором суд выдает приказ об 

алиментах или решение об установлении родства с ребенком. 

(14) ""Трибунал, выдавший решение"" означает трибунал штата или иностранного 

государства, который выдает приказ об алиментах или решение об установлении родства 

с ребенком. 

(15) "Закон" включает в себя прецеденты и статуты, а также нормы и правила, 

имеющие силу закона. 

(16) "Заявитель" означает: 

(a) Физическое лицо, на которое возложена или предполагается возложение 

обязанности по выплате алиментов или в пользу которого вынесен приказ о выплате 

алиментов или решение об установлении родства с ребенком; 

(b) иностранное государство или политическое подразделение штата, которому были 

уступлены права по обязанности содержать ребенка или приказу о предоставлении 

алиментов или которое имеет независимые требования, основанные на финансовой 

помощи, предоставленной физическому лицу, обязанному содержать ребенка, вместо 

алиментов; 

(c) физическое лицо, обращающееся за вынесением решения об установлении 

родства с ребенком этого лица; или 

(d) лицо, являющееся взыскателем по делу, возбужденному в соответствии с 

разделами 7-1058 - 7-1071 Кодекса штата Айдахо. 

(17) "Должник" означает физическое лицо или имущество умершего, которое: 

(a) обязано или предположительно обязано выплачивать алименты; 

(b) Предполагается, но не признано родителем ребенка; 

(c) несет ответственность по судебному приказу об уплате алиментов; или 

(d) Является должником в рамках разбирательства, предусмотренного разделами 7-

1058-7-1071, Кодекс штата Айдахо. 

(18) "За пределами данного штата" означает местонахождение в другом штате или 

стране, не являющейся Соединенными Штатами, независимо от того, является ли эта 

страна иностранным государством. 

(19) "Лицо" означает физическое лицо, корпорацию, деловой траст, наследство, траст, 

партнерство, компанию с ограниченной ответственностью, ассоциацию, совместное 

предприятие, государственную корпорацию, правительство или правительственное 

подразделение, агентство или орган власти, или любое другое юридическое или 

коммерческое лицо. 

(20) "Запись" означает информацию, которая записана на материальном носителе 

или хранится на электронном или ином носителе и может быть извлечена в 

воспринимаемой форме. 



(21) "Регистрация" означает регистрацию в суде данного штата приказа об алиментах 

или решения об установлении родства с ребенком, вынесенное в другом штате или 

иностранном государстве. 

(22) "Регистрирующий трибунал" означает трибунал, в котором зарегистрирован 

приказ об алиментах или решение, определяющее родство ребенка. 

(23) "Штат-ответчик" означает штат, в котором подается заявление или 

соответствующее ходатайство об алиментах или об установлении родства с ребенком или 

в который это заявление или соответствующее ходатайство направляется для подачи из 

другого штата или иностранного государства. 

(24) "Трибунал-ответчик" означает уполномоченный трибунал в государстве-

ответчике или иностранном государстве. 

(25) "Приказ о содержании супруга" означает приказ о содержании супруга или 

бывшего супруга обязанного лица. 

(26) "Штат" означает штат США, округ Колумбия, Пуэрто-Рико, Виргинские острова 

США или любую территорию или островное владение, находящееся под юрисдикцией 

США. Этот термин включает индейскую нацию или племя. 

(27) "Агентство по взысканию алиментов" означает правительственную организацию 

или частное агентство, уполномоченное: 

(a) Добиваться исполнения приказов об уплате алиментов или законов, касающихся 

обязанности по уплате алиментов; 

(b) Добиваться установления или изменения размера алиментов; 

(c) Запрашивать определение родства ребенка; 

(d) Попытка установить местонахождение должников или их активов; или 

(e) Просить об определении контрольного приказа о выплате алиментов на ребенка. 

(28) "Приказ о выплате алиментов" означает судебное решение, указ, приказ, 

решение или распоряжение, временное, окончательное или подлежащее изменению, 

вынесенное в штате или иностранном государстве в пользу ребенка, супруга или бывшего 

супруга, которое предусматривает денежную поддержку, медицинское обслуживание, 

задолженность, ретроактивную поддержку или возмещение финансовой помощи, 

предоставленной индивидуальному обязанному лицу вместо алиментов. Этот термин 

может включать соответствующие расходы и сборы, проценты, удержание дохода, 

автоматическую корректировку, разумные гонорары адвокатов и другие средства 

правовой защиты. 

(29) "Трибунал" означает суд, административное учреждение или квазисудебный 

орган, уполномоченный устанавливать, исполнять или изменять приказы об уплате 

алиментов или определять родство с ребенком. 

7-1004. ОБЩИЕ СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ.  



(1) Средства правовой защиты, предусмотренные настоящей главой, являются 

общими и не влияют на наличие средств правовой защиты, предусмотренных другим 

законодательством, или на признание иностранного приказа об уплате алиментов на 

основании принципа вежливости. 

(2) Данная глава не: 

(a) является исключительным методом установления или исполнения приказа о 

выплате алиментов в соответствии с законодательством данного штата; или 

(b) наделяет трибунал данного штата компетенцией выносить решение или издавать 

приказ, касающийся опеки над ребенком или его посещения, в рамках разбирательства, 

предусмотренного настоящей главой. 

7-1004A. ПРИМЕНЕНИЕ ГЛАВЫ К РЕЗИДЕНТУ ИНОСТРАННОГО ГОСУДАРСТВА И 

ИНОСТРАННОМУ ПРОИЗВОДСТВУ ПО АЛИМЕНТАМ. 

(1) Трибунал настоящего штата должен применять разделы 7-1001-7-1058, Кодекс 

Айдахо, и, если применимо, разделы 7-1059-7-1071, Кодекс Айдахо, к разбирательству по 

алиментам, включающему: 

(a) иностранный приказ об алиментах; 

(b) иностранный трибунал; или 

(c) должника, заявителя или ребенка, проживающего в иностранном государстве. 

(2) Трибунал настоящего штата, в который поступает заявление о признании и 

приведении в исполнение приказа об уплате алиментов на основании принципа 

вежливости, может применять процедурные и материальные положения разделов 7-1001 

- 7-1058 Кодекса штата Айдахо. 

(3) Разделы 7-1059 - 7-1071 Кодекса штата Айдахо применяются только к 

разбирательству по алиментам в соответствии с конвенцией. Если какое-либо положение 

разделов 7-1059-7-1071 Кодекса штата Айдахо противоречит разделам 7-1001-7-1058 

Кодекса штата Айдахо, то в этом случае применяются положения разделов 7-1059-7-1071 

Кодекса штата Айдахо. 

7-1005. ОСНОВАНИЯ ДЛЯ НАЛИЧИЯ КОМПЕТЕНЦИИ НАД НЕРЕЗИДЕНТОМ.  

(1) При рассмотрении дела об установлении или исполнении приказа об алиментах 

или об определении родства ребенка трибунал этого штата может применить собственную 

юрисдикцию в отношении физического лица, не являющегося резидентом штата, или его 

опекуна или консерватора, если: 

(a) Физическое лицо лично получает уведомление на территории этого штата; 

(b) Физическое лицо подчиняется юрисдикции этого штата путем выражения согласия 

в протоколе, путем общей явки или путем подачи соответствующего документа, имеющего 

эффект отказа от любого оспаривания персональной юрисдикции; 

(c) Лицо проживало с ребенком в этом штате; 



(d) Лицо проживало в этом штате и обеспечивало дородовые расходы или поддержку 

ребенка; 

(e) Ребенок проживает в этом штате в результате действий или указаний данного 

лица; 

(f) Физическое лицо вступало в половой акт в этом штате, и ребенок мог быть зачат в 

результате этого полового акта; 

(g) лицо заявило о своем родстве с ребенком в реестре, который ведется в этом штате 

отделом статистики естественного движения населения департамента здравоохранения и 

социального обеспечения в соответствии с разделом 16-1513 Кодекса штата Айдахо; или 

(h) Имеется любое другое основание для осуществления персональной юрисдикции, 

соответствующее конституциям данного штата и США. 

(2) Основания личной юрисдикции, изложенные в подразделе (1) настоящего раздела 

или в любом другом законе штата, не могут быть использованы для установления 

персональной юрисдикции трибунала штата для изменения приказа другого штата об 

алиментах на ребенка, если не соблюдены требования раздела 7-1053, Кодекс Айдахо, или, 

в случае иностранного приказа об алиментах, если не соблюдены требования раздела 7-

1057, Кодекс Айдахо. 

7-1006. СРОК ДЕЙСТВИЯ ПЕРСОНАЛЬНОЙ ЮРИСДИКЦИИ. 

Персональная юрисдикция, приобретенная судом этого штата в ходе 

разбирательства, проводимого в соответствии с настоящей главой или другим законом 

этого штата, касающимся приказа об уплате алиментов, продолжается до тех пор, пока суд 

этого штата обладает постоянной исключительной юрисдикцией для изменения своего 

приказа или постоянной юрисдикцией для исполнения своего приказа, как это 

предусмотрено в разделах 7-1009, 7-1010 и 7-1015 Кодекса Айдахо. 

7-1007. ИНИЦИИРУЮЩИЙ И ОТВЕЧАЮЩИЙ ТРИБУНАЛ ШТАТА.  

В соответствии с настоящей главой трибунал этого штата может выступать в качестве 

инициирующего трибунала для передачи разбирательства в трибунал другого штата и в 

качестве отвечающего трибунала для разбирательства, возбужденного в другом штате или 

иностранном государстве. 

7-1008. ПАРАЛЛЕЛЬНОЕ ПРОИЗВОДСТВО.  

(1) Трибунал этого штата может обладать юрисдикцией по вынесению приказа об 

алиментах, если заявление или соответствующее ходатайство подано после подачи 

ходатайства в другом штате или иностранном государстве, только если: 

(a) Заявление или соответствующее ходатайство в этом штате подано до истечения 

срока, отведенного в другом штате или иностранном государстве для подачи ответного 

ходатайства, оспаривающего наличие юрисдикции другим штатом или иностранным 

государством; 



(b) Оспаривающая сторона своевременно оспаривает наличие юрисдикции в другом 

штате или иностранном государстве; и 

(c) Если это имеет значение, данный штат является родным штатом ребенка. 

(2) Суд данного штата не может обладать юрисдикцией по установлению порядка 

выплаты алиментов, если заявление или соответствующее ходатайство подано до подачи 

заявления или соответствующего ходатайства в другом штате или иностранном 

государстве, если: 

a) заявление или соответствующее ходатайство в другом штате или иностранном 

государстве подано до истечения срока, отведенного в данном штате для подачи ответного 

ходатайства, оспаривающего наличие юрисдикции в данном штате; 

(b) Оспаривающая сторона своевременно оспаривает наличие юрисдикции в данном 

штате; и 

(c) Если это имеет значение, другой штат или иностранное государство является 

родным штатом ребенка. 

7-1009. НЕПРЕРЫВНАЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ЮРИСДИКЦИЯ ПО ИЗМЕНЕНИЮ 

ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ. 

(1) Трибунал этого штата, издавший приказ об уплате алиментов на ребенка в 

соответствии с законодательством этого штата, имеет и обладает постоянной 

исключительной юрисдикцией для изменения своего приказа об уплате алиментов на 

ребенка, если этот приказ является контролирующим и: 

(a) на момент подачи ходатайства об изменении этот штат является местом 

жительства обязанного лица, заявителя лица или ребенка, в пользу которого вынесено 

постановление об уплате алиментов; или 

(b) Даже если этот штат не является местом жительства обязанного лица, заявителя 

или ребенка, в пользу которого издан приказ об уплате алиментов, стороны в протоколе 

или в открытом судебном заседании соглашаются с тем, что трибунал этого штата может 

продолжать осуществлять юрисдикцию по изменению своего приказа. 

(2) Трибунал этого штата, издавший приказ о выплате алиментов на ребенка в 

соответствии с законодательством этого штата, не может осуществлять постоянную 

исключительную юрисдикцию по изменению этого приказа, если: 

 (a) Все стороны, являющиеся физическими лицами, подают в суд данного штата 

согласие на то, что суд другого штата, обладающий юрисдикцией хотя бы над одной (1) из 

сторон, являющейся физическим лицом, или находящийся в штате проживания ребенка, 

может изменить приказ и принять на себя постоянную исключительную юрисдикцию; или  

(b) его приказ не является контрольным приказом. 

(3) Если трибунал другого штата вынес решение о выплате алиментов на ребенка в 

соответствии с данной главой или законом, по существу аналогичным данной главе, 

которое изменяет решение о выплате алиментов, вынесенное трибуналом данного штата, 



трибуналы данного штата должны признать постоянную исключительную юрисдикцию 

трибунала другого штата. 

(4) Трибунал данного штата, не обладающий постоянной исключительной 

юрисдикцией по изменению приказа об уплате алиментов, может выступать в качестве 

инициирующего трибунала для обращения в трибунал другого штата с просьбой об 

изменении приказа об уплате алиментов, выданного в этом штате. 

(5) Временный приказ об алиментах, выданный ex parte или до разрешения 

юрисдикционного конфликта, не создает постоянной исключительной юрисдикции. в 

выдавшем его суде. 

7-1010. СОХРАНЕНИЕ ЮРИСДИКЦИИ ДЛЯ ИСПОЛНЕНИЯ ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ 

АЛИМЕНТОВ.  

(1) Трибунал данного штата, издавший судебный приказ о выплате алиментов на 

ребенка в соответствии с законодательством данного штата, может выступать в качестве 

инициирующего трибунала для обращения в трибунал другого штата с просьбой о 

принудительном исполнении: 

(a) приказа, если этот приказ является контрольным и не был изменен судом другого 

штата, который принял на себя юрисдикцию в соответствии с единым межштатным 

законом о поддержке семьи; или 

(b) денежного судебного решения о задолженности по алиментам и процентам по 

судебному приказу, начисленным до вынесения определения о том, что судебный приказ 

другого штата является контрольным. 

(2) Трибунал этого штата, обладающий постоянной юрисдикцией в отношении 

приказа об уплате алиментов, может выступать в качестве суда-ответчика для исполнения 

приказа. 

7-1011. ОПРЕДЕЛЕНИЕ КОНТРОЛИРУЮЩЕГО ПРИКАЗА О ВЫПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ НА 

РЕБЕНКА.  

(1) Если в соответствии с данной главой осуществляется разбирательство и только 

один трибунал вынес решение о выплате алиментов на ребенка, то решение этого 

трибунала является контрольным и должно быть признано. 

(2) Если производство осуществляется в соответствии с настоящей главой, и два или 

более судебных приказов о выплате алиментов были вынесены трибуналами этого штата, 

другого штата или иностранного государства в отношении одного и того же должника и 

одного и того же ребенка, то трибунал этого штата, обладающий персональной 

юрисдикцией в отношении как должника, так и индивидуального получателя алиментов, 

должен применить следующие правила и своим приказом определить, какой приказ 

является контрольным и должен быть признан: 

(a) Если только один из трибуналов будет обладать постоянной исключительной 

юрисдикцией в соответствии с настоящей главой, то решение этого трибунала является 

контрольным; 



(b) Если более чем один из трибуналов будет обладать постоянной исключительной 

юрисдикцией в соответствии с настоящей главой: 

    (i) приказ, вынесенный судом в нынешнем штате проживания ребенка; или 

    (ii) Если в нынешнем штате проживания ребенка приказ не был вынесен, то 

действует приказ, вынесенный в последний раз; 

(c) Если ни один из трибуналов не обладает постоянной исключительной 

юрисдикцией в соответствии с настоящей главой, трибунал этого штата должен вынести 

приказ о выплате алиментов на ребенка, который является контрольным. 

(3) Если в отношении одного и того же должника и одного и того же ребенка было 

вынесено два или более приказов о выплате алиментов, то по просьбе стороны, 

являющейся физическим лицом или агентством по взысканию алиментов, трибунал этого 

штата, обладающий персональной юрисдикцией в отношении как должника, так и 

получателя алиментов, являющегося физическим лицом, должен определить, какой 

приказ имеет силу в соответствии с подразделом (2) данного раздела. Запрос может быть 

подан вместе с регистрацией на принудительное исполнение или регистрацией на 

изменение в соответствии с разделами 7-1043-7-1058 Кодекса штата Айдахо или может 

быть подан как отдельное производство. 

(4) К запросу об определении контрольного приказа должна быть приложена копия 

каждого действующего приказа о выплате алиментов на ребенка и соответствующая запись 

о выплатах. Запрашивающая сторона должна уведомить о своем запросе каждую сторону, 

чьи права могут быть затронуты таким определением. 

(5) Трибунал, вынесший контрольный приказ в соответствии с подразделом (1), (2) 

или (3) настоящего раздела, обладает постоянной юрисдикцией в объеме, 

предусмотренном разделом 7-1009 или 7-1010 Кодекса штата Айдахо. 

(6) Трибунал этого штата, определяющий своим приказом, какой приказ является 

контрольным в соответствии с подразделом (2)(a) или (2)(b) или (3) данного раздела, или 

издающий новый контрольный приказ в соответствии с подразделом (2)(c) данного 

раздела, должен указать в этом приказе: 

(a) Основание, на котором трибунал вынес свое решение; 

(b) сумму будущих алиментов, если таковые имеются; и 

(c) общую сумму консолидированной задолженности и начисленных процентов, если 

таковые имеются, по всем приказам после зачета всех произведенных платежей, как это 

предусмотрено в разделе 7-1013, Кодекс штата Айдахо. 

(7) В течение 30 дней после издания приказа, определяющего, какой приказ является 

контрольным, сторона, получившая такой приказ, должна подать его заверенную копию в 

каждый трибунал, который издал или зарегистрировал предыдущий приказ об уплате 

алиментов. Сторона или агентство по взысканию алиментов, получивший приказ, не 

подавший заверенную копию, подлежит соответствующим санкциям со стороны суда, в 



котором возник вопрос о неподаче. Непредставление копии не влияет на действительность 

или возможность принудительного исполнения судебного приказа. 

(8) Приказ, который был определен как контрольный, или судебное решение о 

консолидированной задолженности по алиментам и процентам, если таковые имеются, 

вынесенное в соответствии с данным разделом, должны быть признаны в ходе 

разбирательства по данной главе. 

7-1012. ПРИКАЗЫ О ВЫПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ НА ДВУХ ИЛИ БОЛЕЕ ЗАЯВИТЕЛЕЙ.  

При ответе на заявления о регистрации или ходатайства о принудительном 

исполнении двух или более судебных приказов по алиментам действующих в одно и то же 

время в отношении одного и того же должника и разных обязанных лиц, хотя бы одно из 

которых было выдано судом другого штата или иностранного государства, суд этого штата 

должен привести в исполнение эти приказы в том же порядке, как если бы приказы были 

вынесены судом этого штата. 

7-1013. ЗАЧЕТ ПЛАТЕЖЕЙ.  

Трибунал этого штата должен зачесть суммы, взысканные за определенный период в 

соответствии с любым приказом об уплате алиментов, в счет сумм, причитающихся за тот 

же период по любому другому приказу об уплате алиментов на содержание того же 

ребенка, выданному трибуналом этого штата, другого штата или иностранного государства. 

7-1014. ПРИМЕНЕНИЕ ГЛАВЫ К НЕРЕЗИДЕНТУ, НА КОТОРОГО РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ 

ПЕРСОНАЛЬНАЯ ЮРИСДИКЦИЯ.  

Трибунал этого штата, осуществляющий персональную юрисдикцию над 

нерезидентом в разбирательстве в соответствии с данной главой, другим законом этого 

штата, касающимся приказа об алиментах, или признающий иностранный приказ об 

алиментах, может получать доказательства за пределами этого штата в соответствии с 

разделом 7-1031, Кодекс Айдахо, взаимодействовать с трибуналом за пределами этого 

штата в соответствии с разделом 7-1032, Кодекс Айдахо, и получать доказательства через 

трибунал за пределами этого штата в соответствии с разделом 7-1033, Кодекс Айдахо. Во 

всем остальном разделы с 7-1016 по 7-1058 Кодекса Айдахо не применяются, и трибунал 

должен применять процессуальное и материальное право этого штата. 

7-1015. НЕПРЕРЫВНАЯ, ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ЮРИСДИКЦИЯ ПО ИЗМЕНЕНИЮ 

ПРИКАЗА О СУПРУЖЕСКОЙ ПОДДЕРЖКЕ.  

(1) Трибунал этого штата, издающий приказ о супружеской поддержке в соответствии 

с законодательством этого штата, обладает непрерывной, исключительной юрисдикцией 

по изменению приказа о супружеской поддержке в течение всего срока существования 

обязательства по поддержке. 

(2) Трибунал этого штата не может изменять приказ о супружеской поддержке, 

выданный трибуналом другого штата или иностранного государства, обладающим 

непрерывной, исключительной юрисдикцией в отношении такого приказа в соответствии с 

законодательством этого штата или иностранного государства. 



(3) Трибунал этого штата, обладающий постоянной, исключительной юрисдикцией в 

отношении приказа о выплате супружеской поддержки, может выступать в качестве: 

(a) инициирующего трибунала для обращения в трибунал другого штата с просьбой 

привести в исполнение приказ о супружеской поддержке, выданный в этом штате; или 

(b) отвечающим трибуналом для принудительного исполнения или изменения своего 

собственного приказа об алиментах на супругу приказа. 

7-1016. РАЗБИРАТЕЛЬСТВО В СООТВЕТСТВИИ С НАСТОЯЩЕЙ ГЛАВОЙ. 

(1) Если иное не предусмотрено в настоящей главе, разделы с 7-1016 по 7-1034 

Кодекса Айдахо применяются ко всем разбирательствам в соответствии с положениями 

настоящей главы. 

(2) Индивидуальный заявитель или орган по взысканию алиментов может начать 

разбирательство, разрешенное в соответствии с настоящей главой, путем подачи 

ходатайства в инициирующий трибунал для направления в отвечающий трибунал или 

путем подачи ходатайства или сопоставимого состязательного документа непосредственно 

в трибунал другого штата или иностранного государства, который имеет или может 

получить персональную юрисдикцию в отношении ответчика. 

7-1017. РАЗБИРАТЕЛЬСТВО ПО ЗАЯВЛЕНИЮ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНЕГО РОДИТЕЛЯ.  

Несовершеннолетний родитель, опекун или другой законный представитель 

несовершеннолетнего родителя, может вести судебное разбирательство от имени или в 

интересах несовершеннолетнего ребенка. 

7-1018. ПРИМЕНЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ШТАТА.  

Если иное не предусмотрено настоящей главой, отвечающий трибунал этого штата 

должен: 

(1) Применять процессуальное и материальное право, обычно применимое к 

аналогичным разбирательствам, возникающим в этом штате, и может осуществлять все 

полномочия и предоставлять все средства правовой защиты, доступные в этих 

разбирательствах; и 

(2) определять обязанность по выплате алиментов и сумму, подлежащую выплате, в 

соответствии с законодательством и руководящими принципами выплаты алиментов этого 

штата. 

7-1019. ОБЯЗАННОСТИ ИНИЦИИРУЮЩЕГО ТРИБУНАЛА.  

(1) После подачи ходатайства, разрешенного настоящей главой, инициирующий 

трибунал этого штата должен направить ходатайство и прилагаемые к нему документы: 

(a) В отвечающий трибунал или соответствующий орган принудительного исполнения 

алиментов в отвечающем штате; или 

(b) Если личность отвечающего трибунала неизвестна, в информационное агентство 

штата отвечающего штата с просьбой направить их в соответствующий трибунал и 

подтвердить получение. 



(2) По просьбе отвечающего трибунала трибунал этого штата должен выдать 

сертификат или другой документ и сделать выводы, предусмотренные законодательством 

отвечающего штата. Если отвечающий трибунал находится в иностранном государстве, по 

запросу трибунал этого штата должен указать запрашиваемую сумму алиментов, перевести 

эту сумму в эквивалентную сумму в иностранной валюте по применимому официальному 

или рыночному курсу, о котором публично сообщается, и предоставить любые другие 

документы, необходимые для удовлетворения требований отвечающего иностранного 

трибунала. 

7-1020. ОБЯЗАННОСТИ И ПОЛНОМОЧИЯ ОТВЕЧАЮЩЕГО ТРИБУНАЛА.  

(1) Когда отвечающий трибунал этого штата получает ходатайство или сопоставимое 

заявление от инициирующего трибунала или непосредственно в соответствии с разделом 

7-1016(2), Кодекс Айдахо, он должен обеспечить подачу ходатайства или заявления и 

уведомить заявителя о том, где и когда оно было подано. 

(2) Отвечающий трибунал этого штата, в той мере, в какой это не запрещено другим 

законом, может совершить одно или несколько из следующих действий: 

(a) Установить или привести в исполнение приказ об алиментах, изменить приказ об 

алиментах, определить контрольный приказ об алиментах или установить родство с 

ребенком; 

(b) Приказывать должнику выполнять приказ об алиментах, указывая сумму и способ 

выполнения; 

(c) Приказывать удерживать доход; 

(d) определять сумму задолженности и указывать способ ее погашения; 

(e) Обеспечивать исполнение приказов путем гражданского или уголовного 

преследования, или и того, и другого; 

(f) отчуждать имущество в счет погашения алиментного обязательства; 

(g) наложить залог на имущество должника и распорядиться о его исполнении; 

(h) обязать должника информировать трибунал о текущем адресе проживания 

должника, адресе электронной почты, номере телефона, работодателе, адресе места 

работы и номере телефона по месту работы; 

i) выписать судебный предписание в отношении должника, не явившегося после 

надлежащего уведомления на слушание, назначенное трибуналом, и внести это 

предписание в любую местную или штатную компьютерную систему уголовных 

предписаний 

(j) Приказать должнику искать подходящую работу указанными методами; 

(k) присудить разумный гонорар адвокату и другие гонорары и издержки; и 

(l) Предоставить любое другое доступное средство правовой защиты. 



(3) Отвечающий трибунал этого штата должен включить в приказ об уплате 

алиментов, выданный в соответствии с этой главой, или в документы, сопровождающие 

приказ, расчеты, на которых основан приказ об уплате алиментов. 

(4) Трибунал штата не может обуславливать выплату алиментов, выданных в 

соответствии с данной главой, соблюдением стороной положений о посещении. 

(5) Если отвечающий трибунал этого штата издает приказ в соответствии с этой главой, 

он должен направить копию приказа заявителю и ответчику, а также инициирующему 

трибуналу, если таковой имеется. 

(6) Если требуется исполнить приказ об алиментах, задолженностях или судебное 

решение или изменить приказ об алиментах, указанный в иностранной валюте, трибунал 

этого штата, отвечающий на запрос, должен конвертировать сумму, указанную в 

иностранной валюте, в эквивалентную сумму в долларах по соответствующему 

официальному или рыночному курсу обмена, о котором сообщается в открытых 

источниках. 

7-1021. НЕНАДЛЕЖАЩИЙ ТРИБУНАЛ.  

Если ходатайство или аналогичное заявление получено ненадлежащим трибуналом 

этого штата, трибунал должен направить заявление и сопроводительные документы в 

надлежащий трибунал этого или другого штата и уведомить заявителя о том, куда и когда 

было направлено заявление. 

7-1022. ОБЯЗАННОСТИ АГЕНТСТВА ПО ВЗЫСКАНИЮ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Агентство по взысканию алиментов этого штата, по запросу, должно предоставлять 

услуги заявителю в рамках разбирательства по данной главе. 

(2) Агентство по взысканию алиментов штата, предоставляющее услуги заявителю, 

должно: 

(a) Предпринять все необходимые шаги для того, чтобы соответствующий трибунал 

этого штата, другого штата или иностранного государства мог получить юрисдикцию над 

ответчиком; 

(b) Обратиться в соответствующий трибунал с просьбой назначить дату, время и место 

слушания; 

(c) Приложить разумные усилия для получения всей необходимой информации, 

включая сведения о доходах и имуществе сторон; 

(d) В течение двух дней, не считая субботы, воскресенья и праздничных дней, после 

получения уведомления в протоколе от инициирующего, отвечающего или 

регистрирующего трибунала, направить копию уведомления заявителю; 

e) в течение двух дней, исключая субботу, воскресенье и праздничные дни, после 

получения сообщения в протоколе от ответчика или адвоката ответчика, направить копию 

сообщения заявителю; и 



(f) Уведомить заявителя, если юрисдикция в отношении ответчика не может быть 

получена получить. 

(3) Агентство по взысканию алиментов этого штата, которое просит зарегистрировать 

приказ о выплате алиментов на ребенка в этом штате для исполнения или изменения, 

должно приложить разумные усилия: 

(a) убедиться, что регистрируемый приказ является контрольным приказом; или 

(b) Если существует два или более приказа об алиментах на ребенка и личность 

контролирующего приказа не определена, обеспечить, чтобы запрос о таком определении 

был подан в трибунал, имеющий соответствующую юрисдикцию. 

(4) Агентство по взысканию алиментов этого штата, которое просит зарегистрировать 

и привести в исполнение приказ об алиментах, задолженность или судебное решение, 

указанные в иностранной валюте, должно конвертировать суммы, указанные в 

иностранной валюте, в эквивалентные суммы в долларах по соответствующему 

официальному или рыночному курсу обмена, о котором публично сообщается. 

(5) Агентство по взысканию алиментов этого штата должно выдать или попросить 

трибунал этого штата выдать приказ о выплате алиментов на ребенка и приказ об 

удержании дохода, который перенаправляет выплату текущих алиментов, задолженностей 

и процентов, если об этом просит агентство по взысканию алиментов другого штата в 

соответствии с разделом 7-1034, Кодекс Айдахо. 

(6) Данная глава не создает и не отрицает отношений адвоката и клиента или других 

фидуциарных отношений между агентством по взысканию алиментов или адвокатом 

агентства. или адвокатом агентства и лицом, которому оказывается помощь со стороны 

агентства. 

7-1023. ОБЯЗАННОСТИ ГЕНЕРАЛЬНОГО ПРОКУРОРА.  

(1) Если генеральный прокурор определит, что агентство по взысканию алиментов 

игнорирует или отказывается предоставлять услуги какому-либо лицу, он может приказать 

агентству выполнять свои обязанности в соответствии с данной главой или предоставить 

эти услуги непосредственно данному лицу. 

(2) Генеральный прокурор может определить, что иностранное государство 

установило взаимное соглашение об уплате алиментов с этим штатом, и принять 

соответствующие меры для уведомления об этом. 

7-1024. ЧАСТНЫЙ АДВОКАТ.  

Лицо может нанять частного адвоката для представления его интересов в 

разбирательствах, разрешенных данной главой. 

7-1025. ОБЯЗАННОСТИ ИНФОРМАЦИОННОГО АГЕНТСТВА ШТАТА.  

(1) Центральный реестр в бюро по поддержке детей при департаменте 

здравоохранения и социального обеспечения является информационным агентством 

штата в соответствии с данной главой. 



(2) Информационное агентство штата должно: 

(a) Составлять и вести текущий список, включая адреса, судебных инстанций штата, 

обладающих юрисдикцией в соответствии с данной главой, и любых агентств по взысканию 

алиментов в этом штате и передавать копию в информационное агентство штата каждого 

другого штата; 

(b) Вести реестр имен и адресов трибуналов и агентств по взысканию алиментов, 

полученных из других штатов; 

(c) направлять в соответствующий трибунал округа этого штата, в котором проживает 

должник, являющийся физическим лицом, или должник, или в котором, как 

предполагается, находится имущество должника, все документы, касающиеся 

разбирательства в соответствии с настоящей главой, полученные из другого штата или 

иностранного государства; и 

(d) Получать информацию о местонахождении должника и его имущества в пределах 

этого штата, не освобожденного от исполнения, такими способами, как проверка почтовых 

отправлений и федеральных или штатных служб поиска, изучение телефонных 

справочников, запросы работодателей об адресе должника и изучение правительственных 

записей, включая, насколько это не запрещено другим законом, записи, касающиеся 

недвижимого имущества, статистики жизни, правоохранительных органов, 

налогообложения, автотранспорта, водительских прав и социального обеспечения. 

7-1026. ХОДАТАЙСТВА И СОПРОВОЖДАЮЩИЕ ДОКУМЕНТЫ.  

(1) В рамках разбирательства, предусмотренного данной главой, заявитель, 

желающий установить порядок выплаты алиментов, определить родство ребенка или 

зарегистрировать и изменить порядок выплаты алиментов, вынесенный судом другого 

штата или иностранного государства, должен подать ходатайство. Если в соответствии с 

разделом 7-1027 Кодекса Айдахо не предписано иное, ходатайство или сопроводительные 

документы должны содержать, насколько это известно, имя, адрес проживания и номера 

социального страхования должника и обязанного лица или родителя и предполагаемого 

родителя, а также имя, пол, адрес проживания, номер социального страхования и дату 

рождения каждого ребенка, в пользу которого запрашивается алименты или определяется 

его родство. Если ходатайство не было подано в момент регистрации, к нему должна 

прилагаться копия любого приказа об алиментах, который, как известно, был издан другим 

трибуналом. Ходатайство может содержать любую другую информацию, которая может 

помочь в поиске или установлении личности ответчика. 

(2) В ходатайстве должна быть указана запрашиваемая помощь. Ходатайство и 

прилагаемые к нему документы должны в значительной степени соответствовать 

требованиям, предъявляемым к формам, установленным федеральным законом для 

использования в делах, возбуждаемых органами по взысканию алиментов. 

7-1027. НЕРАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ В ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ.  

Если сторона утверждает в заявлении под присягой о том, что здоровье, безопасность 

или свобода стороны или ребенка будут поставлены под угрозу в результате раскрытия 



конкретной идентифицирующей информации, эта информация должна быть опечатана и 

не может быть раскрыта другой стороне или общественности. После слушания, в ходе 

которого трибунал принимает во внимание здоровье, безопасность или свободу стороны 

или ребенка, трибунал может распорядиться о раскрытии информации, которую трибунал 

сочтет отвечающей интересам правосудия. 

7-1028. РАСХОДЫ И ПОШЛИНЫ.  

(1) От истца не может требоваться уплата пошлины за подачу иска или других 

расходов. 

(2) Если взыскатель выигрывает дело, трибунал этого штата может взыскать с 

должника пошлину за подачу заявления, разумный гонорар адвокату, другие расходы, а 

также необходимые командировочные и другие разумные расходы, понесенные 

взыскателем и свидетелями взыскателя. Трибунал не может взыскивать гонорары, 

издержки или расходы с должника или органа по исполнению алиментов штата-

инициатора, штата-ответчика или иностранного государства, за исключением случаев, 

предусмотренных другим законом. Гонорар адвоката может облагаться налогом как 

расходы и может быть присужден к выплате непосредственно адвокату, который может 

исполнить судебный приказ от своего имени. Выплата алиментов, причитающихся 

обязанному лицу, имеет приоритет перед гонорарами, издержками и расходами. 

(3) Трибунал должен распорядиться о выплате издержек и разумного гонорара 

адвокату, если он определит, что слушание было запрошено главным образом для 

отсрочки. При рассмотрении дела в соответствии с разделами 7-1043-7-1058 Кодекса 

Айдахо считается, что слушание было запрошено в первую очередь для отсрочки, если 

зарегистрированный приказ об алиментах подтвержден или приведен в исполнение без 

изменений. 

7-1029. ОГРАНИЧЕННЫЙ ИММУНИТЕТ ЗАЯВИТЕЛЯ.  

(1) Участие заявителя в судебном разбирательстве в соответствии с настоящей главой 

в отвечающем трибунале, будь то лично, через частного адвоката или посредством услуг, 

предоставляемых агентством по взысканию алиментов, не наделяет заявителя 

персональной юрисдикцией в отношении другого разбирательства. 

(2) Заявитель не подлежит вручению гражданского процессуального документа, если 

он физически находится в этом штате для участия в разбирательстве, предусмотренном 

настоящей главой. 

(3) Иммунитет, предоставляемый данным разделом, не распространяется на 

гражданское разбирательство, основанное на действиях, не связанных с разбирательством 

в соответствии с данной главой, совершенных стороной во время ее физического 

присутствия в данном штате для участия в разбирательстве. 

7-1030. ОТСУТСТВИЕ РОДИТЕЛЬСКИХ ПРАВ КАК ЗАЩИТА.  



Сторона, чье родство с ребенком было ранее определено по закону или в 

соответствии с ним, не может заявить о отсутствии родительских прав в качестве защиты от 

разбирательства в соответствии с данной главой. 

7-1031. СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА ДОКАЗЫВАНИЯ И ПРОЦЕДУРЫ.  

(1) Физическое присутствие стороны-нерезидента, являющейся физическим лицом, в 

трибунале этого штата не требуется для установления, исполнения или изменения приказа 

об алиментах или вынесения решения об установлении родства с ребенком. 

(2) Заявление под присягой, документ, в значительной степени соответствующий 

формам, установленным федеральными властями, или документ, включенный в любой из 

них путем ссылки, который не был бы исключен в соответствии с правилом о свидетельских 

показаниях, если бы был дан лично, допускается в качестве доказательства, если он дан 

под страхом наказания за лжесвидетельство стороной или свидетелем, проживающим за 

пределами этого штата. 

(3) Копия отчета о выплате алиментов на ребенка, заверенная хранителем оригинала, 

может быть направлена в трибунал, отвечающий по иску. Копия является доказательством 

фактов, изложенных в ней, и может быть принята для подтверждения факта осуществления 

выплат. 

(4) Копии счетов за проведение экспертизы на предмет установления родства 

ребенка, а также за дородовое и послеродовое медицинское обслуживание матери и 

ребенка, предоставленные противной стороне не менее чем за десять (10) дней до начала 

судебного разбирательства, принимаются в качестве доказательства, подтверждающего 

сумму выставленных счетов и то, что эти расходы были разумными, необходимыми и 

обычными. 

(5) Документальные доказательства, переданные из-за пределов штата в трибунал 

этого штата по телефону, телефаксу или другими электронными средствами, которые не 

обеспечивают оригинальной записи, не могут быть исключены из числа доказательств на 

основании возражения, основанного на способе передачи. 

(6) В ходе разбирательства, предусмотренного настоящей главой, трибунал этого 

штата должен разрешить стороне или свидетелю, проживающему за пределами этого 

штата, давать показания или свидетельствовать под страхом наказания за 

лжесвидетельство по телефону, с помощью аудиовизуальных средств или других 

электронных средств в назначенном трибунале или другом месте. Трибунал этого штата 

должен сотрудничать с другими трибуналами в определении подходящего места для дачи 

показаний или свидетельских показаний. 

(7) Если сторона, вызванная для дачи показаний на гражданском слушании, 

отказывается отвечать на том основании, что эти показания могут быть 

самоинкриминирующими, судебная инстанция может сделать неблагоприятный вывод из 

этого отказа. 

(8) Привилегия против разглашения информации о переписке между супругами не 

применяется в разбирательстве по данной главе. 



(9) Защита иммунитета, основанная на отношениях между мужем и женой или 

родителем и ребенком, не применяется в разбирательстве, предусмотренном настоящей 

главой. 

(10) Добровольное признание отцовства, заверенное как подлинная копия, является 

допустимым для установления родства с ребенком. 

7-1032. ПЕРЕПИСКА МЕЖДУ ТРИБУНАЛАМИ.  

Трибунал этого штата может общаться с трибуналом за пределами этого штата в 

протоколе или по телефону, электронной почте или другими способами, чтобы получить 

информацию о законах, юридической силе решения, постановления или приказа этого 

трибунала, а также о статусе разбирательства. Трибунал этого штата может предоставлять 

аналогичную информацию аналогичными средствами трибуналу за пределами этого 

штата. 

7-1033. ПОМОЩЬ В РАСКРЫТИИ ИНФОРМАЦИИ.  

Трибунал этого штата может: (1) обратиться в трибунал за пределами этого штата с 

просьбой оказать содействие в получении информации; и 

(2) По запросу заставить лицо, в отношении которого он обладает юрисдикцией, 

ответить на приказ об открытии, выданный судом за пределами этого штата. 

7-1034. ПОЛУЧЕНИЕ И ВЫПЛАТА ПЛАТЕЖЕЙ.  

(1) Агентство по взысканию алиментов или трибунал этого штата должны 

незамедлительно выплачивать любые суммы, полученные в соответствии с приказом об 

уплате алиментов, как это предписано приказом. Агентство или трибунал должны 

предоставить запрашивающей стороне или трибуналу другого штата или иностранного 

государства заверенное заявление хранителя записей о суммах и датах всех полученных 

платежей. 

(2) Если ни должник, ни получатель, являющийся физическим лицом, ни ребенок не 

проживают в этом штате, то по запросу органа по исполнению алиментов этого или другого 

штата агентство по взысканию алиментов этого штата или трибунал этого штата должен: 

(a) Распорядиться о том, чтобы выплата алиментов была произведена в агентство по 

взысканию алиментов штата, в котором заявитель получает услуги; и 

(b) выдает и направляет работодателю должника соответствующий приказ об 

удержании дохода или административное уведомление об изменении получателя, 

отражающее перенаправленные платежи. 

(3) Агентство по взысканию алиментов данного штата, получающее 

перенаправленные платежи из другого штата в соответствии с законом, аналогичным 

подразделу (2) данного раздела, должно предоставить запрашивающей стороне или суду 

другого штата заверенное заявление хранителя записи о сумме и датах всех полученных 

платежей. 

7-1035. УСТАНОВЛЕНИЕ ПРИКАЗА ОБ АЛИМЕНТАХ.  



(1) Если приказ об алиментах, подлежащий признанию в соответствии с настоящей 

главой, не был издан, отвечающий трибунал этого штата, обладающий персональной 

юрисдикцией в отношении сторон, может издать приказ об алиментах, если: 

(a) лицо, ходатайствующее о выдаче приказа, проживает за пределами этого штата; 

или 

(b) Агентство по взысканию алиментов, ходатайствующее о выдаче приказа, 

находится за пределами этого штата. 

(2) Трибунал может издать временный приказ о выплате алиментов на ребенка, если 

трибунал определит, что такой приказ уместен и лицо, которому предписано выплачивать 

алименты, является: 

(a) предполагаемым отцом ребенка; 

(b) ходатайствует об установлении своего отцовства; 

(c) установлено, что оно является отцом ребенка в результате генетического 

тестирования; 

(d) предполагаемый отец, который отказался пройти генетическое тестирование; 

(e) доказавший с помощью явных и убедительных доказательств, что он является 

отцом ребенка; 

(f) Признанный отец, как предусмотрено разделом 7-1106, Кодекс Айдахо; 

(g) мать ребенка; или 

(h) Лицо, которому было предписано выплачивать алименты на ребенка в ходе 

предыдущего разбирательства, и это предписание не было отменено или аннулировано. 

(3) Если после уведомления и возможности быть заслушанным трибунал установит, 

что должник обязан выплачивать алименты, он издаст приказ о выплате алиментов 

должнику и может издать другие приказы в соответствии с разделом 7-1020, Кодекс 

Айдахо. 

7-1035A. РАЗБИРАТЕЛЬСТВО ПО УСТАНОВЛЕНИЮ РОДСТВА.  

Трибунал этого штата, уполномоченный определять родство ребенка, может 

выступать в качестве суда-ответчика в разбирательстве по определению родства ребенка, 

возбужденном на основании данного закона или закона или процедуры, по существу, 

аналогичной данному закону. 

7-1036. ПОЛУЧЕНИЕ РАБОТОДАТЕЛЕМ ПРИКАЗА ОБ УДЕРЖАНИИ ДОХОДА, 

ВЫДАННОГО В ДРУГОМ ШТАТЕ.  

Приказ об удержании дохода, выданный в другом штате, может быть направлен 

получателем или от его имени, или агентством по взысканию алиментов лицу, 

определенному как работодатель должника в соответствии с положениями главы 12, титул 

32, Кодекс Айдахо, без предварительной подачи ходатайства или сопоставимого заявления 

или регистрации приказа в трибунале этого штата. 



7-1037. ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТОДАТЕЛЕМ ПРИКАЗА ДРУГОГО ШТАТА ОБ УДЕРЖАНИИ 

ДОХОДА.  

(1) После получения приказа об удержании дохода работодатель должника должен 

немедленно предоставить копию приказа должнику. 

(2) Работодатель должен относиться к приказу об удержании дохода, выданному в 

другом штате, который на первый взгляд выглядит обычным, как если бы он был выдан 

судом этого штата. 

(3) Если иное не предусмотрено в подразделе (4) данного раздела и разделе 7-1038 

Кодекса Айдахо, работодатель должен удерживать и распределять средства в соответствии 

с приказом об удержании, соблюдая условия приказа, в которых указаны: 

(a) Продолжительность и размер периодических выплат текущих алиментов на 

ребенка, указанные в виде определенной суммы; 

(b) Лицо, назначенное для получения выплат, и адрес, по которому должны 

пересылаться выплаты; 

(c) Медицинская поддержка, будь то в форме периодических денежных выплат, 

указанных в виде определенной суммы, или предписание обязанному лицу обеспечить 

медицинское страхование ребенка в рамках полиса, доступного по месту работы 

обязанного лица; 

(d) Сумма периодических выплат гонораров и расходов для агентства по взысканию 

алиментов, суда, выдавшего решение, и адвоката должника, указанная как определенная 

сумма; и 

(e) Сумма периодических выплат задолженности и процентов по задолженности, 

указанная в виде определенных сумм. 

(4) Работодатель должен соблюдать закон штата основного места работы должника в 

отношении удержания из дохода в отношении: 

(a) Гонорара работодателя за обработку приказа об удержании дохода; 

(b) максимальной суммы, разрешенной к удержанию из дохода должника; и 

(c) сроков, в течение которых работодатель должен выполнить приказ об удержании 

и переслать платеж на содержание ребенка. 

7-1038. ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТОДАТЕЛЕМ ДВУХ ИЛИ БОЛЕЕ ПРИКАЗОВ ОБ 

УДЕРЖАНИИ ДОХОДА.  

Если работодатель должника получает два (2) или более приказа об удержании 

дохода в отношении заработка одного и того же должника, работодатель выполняет 

условия приказов, если он соблюдает закон штата основного места работы должника для 

установления приоритетов удержания и распределения дохода, удерживаемого в пользу 

двух (2) или более должников по алиментам. 

7-1039. ИММУНИТЕТ ОТ ГРАЖДАНСКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ.  



Работодатель, выполняющий приказ об удержании доходов, выданный в другом 

штате в соответствии с разделами 7-1036-7-1042 Кодекса Айдахо, не подлежит 

гражданской ответственности перед физическим лицом или агентством в отношении 

удержания работодателем алиментов из доходов должника. 

7-1040. ШТРАФЫ ЗА НЕСОБЛЮДЕНИЕ.  

Работодатель, который умышленно не выполняет приказ об удержании дохода, 

выданный в другом штате и полученный для исполнения, подвергается тем же штрафам, 

которые могут быть наложены за неисполнение приказа, если бы этот приказ был выдан 

трибуналом штата работодателя. 

7-1041. ОСПАРИВАНИЕ ДОЛЖНИКОМ.  

(1) Должник может оспорить действительность или исполнение приказа об 

удержании дохода, выданного в другом штате и полученного непосредственно 

работодателем в этом штате, зарегистрировав приказ в трибунале этого штата и подав 

заявление об оспаривании этого приказа в соответствии с разделами 7-1043-7-1057 

Кодекса Айдахо, или иным образом оспорив по процедуре, если бы приказ был выдан 

трибуналом этого штата. 

(2) Должник должен направить уведомление об оспаривании: 

(a) Агентству по взысканию алиментов, оказывающему услуги обязанному лицу; 

(b) Каждому работодателю, который непосредственно получил приказ об удержании 

дохода должника; и 

(c) Лицу, назначенному для получения выплат в приказе об удержании доходов; в 

случае, если такое лицо не назначено, то получателю алиментов 

7-1042. АДМИНИСТРАТИВНОЕ ИСПОЛНЕНИЕ ПРИКАЗОВ.  

(1) Сторона или агентство по взысканию алиментов, желающие исполнить приказ об 

уплате алиментов или удержании доходов, или и то, и другое, выданные в другом штате, 

или иностранный приказ об уплате алиментов могут направить документы, необходимые 

для регистрации приказа, в агентство по взысканию алиментов этого штата. 

(2) После получения документов агентство по взысканию алиментов, не обращаясь 

первоначально к регистрации приказа, рассматривает и, если это целесообразно, 

использует любую административную процедуру, разрешенную законодательством этого 

штата, для принудительного исполнения приказа об уплате алиментов или приказа об 

удержании дохода, или и того, и другого. 

Если должник оспаривает действительность или административное исполнение 

приказа, агентство по взысканию алиментов должно зарегистрировать приказ в 

соответствии с настоящей главой. 

7-1043. РЕГИСТРАЦИЯ ПРИКАЗА О ПРИНУДИТЕЛЬНОМ ИСПОЛНЕНИИ.  

Приказ об уплате алиментов или об удержании доходов, выданный в другом штате 

или в иностранном государстве может быть зарегистрирован в этом штате для исполнения. 



7-1044. ПРОЦЕДУРА РЕГИСТРАЦИИ ПРИКАЗА О ПРИНУДИТЕЛЬНОМ ИСПОЛНЕНИИ.  

(1) Если иное не предусмотрено в разделе 7-1064 Кодекса Айдахо, приказ об уплате 

алиментов или приказ об удержании доходов другого штата или иностранный приказ об 

уплате алиментов может быть зарегистрирован в этом штате путем направления 

следующих документов в трибунал в этого штата: 

(a) Препроводительное письмо в трибунал с просьбой о регистрации и исполнении; 

(b) Две копии, включая одну заверенную копию, приказа, подлежащего регистрации, 

отражающей любые изменения в приказе; 

(c) Заявление под присягой лица, запрашивающего регистрацию, или заверенное 

заявление хранителя записей с указанием суммы любой просроченной задолженности; 

(d) Имя должника и, если известно: 

(i) Адрес должника и номер полиса социального страхования; 

(ii) Имя и адрес работодателя должника или любой другой источник дохода 

должника; и 

(iii) Описание и местонахождение имущества должника в этом штате, не 

освобожденного от исполнения; и 

(e) Если иное не предусмотрено разделом 7-1027 Кодекса Айдахо, имя и адрес 

обязанного лица и, если применимо, лица, которому должны перечисляться алиментные 

платежи. 

(2) По получении заявления о регистрации регистрирующий трибунал должен 

обеспечить подачу приказа в качестве приказа другого штата или приказа иностранного 

государства вместе с одним экземпляром копии документов и информационного письма 

независимо от формы приказа. 

(3) Ходатайство или сопоставимое заявление с просьбой о предоставлении средства 

правовой защиты, которое должно быть утверждено в соответствии с другим законом этого 

штата, может быть подано одновременно с заявлением о регистрации или позже. В 

ходатайстве должны быть указаны основания для запрашиваемого средства правовой 

защиты. 

(4) Если действуют два или более приказа, лицо, ходатайствующее о регистрации, 

должно: 

(a) Предоставить трибуналу копию каждого приказа об уплате алиментов, 

заверенного как действующего, в дополнение к документам, указанным в данном разделе; 

(b) Указать приказ, который является контролирующим, если таковой имеется; и 

(c) Указать сумму консолидированных задолженностей, если таковые имеются. 

(5) Заявление об определении контролирующего приказа может быть подано 

отдельно или вместе с заявлением о регистрации. Лицо, ходатайствующее о регистрации, 



должно уведомить каждую сторону, чьи права могут быть затронуты данным 

определением. 

7-1045. ВЛИЯНИЕ РЕГИСТРАЦИИ НА ПРИНУДИТЕЛЬНОЕ ИСПОЛНЕНИЕ.  

(1) Приказ об уплате алиментов или приказ об удержании доходов, выданный в 

другом штате или в иностранном государстве, регистрируется, когда приказ подается в 

регистрирующий трибунал этого штата. 

(2) Зарегистрированный приказ об уплате алиментов, выданный в другом штате или 

в иностранном государстве, подлежит исполнению в том же порядке, как и приказ, 

выданный трибуналом этого штата. 

(3) Если иное не предусмотрено настоящей главой, трибунал этого штата должен 

признать и привести в исполнении, но не в праве изменять, зарегистрированный приказ об 

уплате алиментов, если выдавший его трибунал обладал юрисдикцией. 

7-1046. ВЫБОР ПРИМЕНИМОГО ПРАВА.  

(1) Если иное не предусмотрено в подразделе (4) настоящего раздела, право 

выдающего государства или иностранной страны регулирует: 

(a) Характер, объем, сумму и продолжительность текущих платежей по 

зарегистрированному приказу об уплате алиментов; 

(b) Расчет и выплату недоимки, и начисление процентов на недоимку по приказу об 

уплате алиментов; 

(c) Существование и исполнение других обязательств по приказу об уплате 

алиментов. 

(2) В процессе взыскания недоимки по зарегистрированному приказу об уплате 

алиментов применяется срок давности этого штата или выдающего штата или 

иностранного государства, в зависимости от того, какой из сроков больше. 

(3) Трибунал штата, рассматривающий дело, должен применять процедуры и 

средства правовой защиты этого штата для взыскания текущих алиментов и взыскания 

недоимки и процентов, причитающихся по приказу об уплате алиментов другого штата или 

иностранного государства, зарегистрированному в этом штате. 

(4) После того как трибунал этого или другого штата определит, какой приказ является 

контрольным и вынесет приказ о консолидации недоимки, если таковая имеется, трибунал 

этого штата перспективно применяет право штата или иностранного государства, 

выдавшего контрольный приказ, включая его закон о процентах на задолженность о 

текущих и будущих алиментных обязательствах и о консолидированных задолженностях.  

7-1047. УВЕДОМЛЕНИЕ О РЕГИСТРАЦИИ ПРИКАЗА.  

(1) Если приказ об уплате алиментов или приказ об удержании доходов, выданный в 

другом штате или в иностранном государстве, зарегистрирован, регистрирующий трибунал 

этого штата должен уведомить не регистрирующую сторону. К уведомлению должна быть 



приложена копия зарегистрированного приказа, а также документы и соответствующей 

информация, сопровождающие приказ. 

(2) Уведомление должно информировать не регистрирующую сторону: 

(a) О том, что зарегистрированный приказ подлежит исполнению с даты регистрации 

в том же порядке, что и приказ, выданный трибуналом этого штата; 

(b) О том, что слушание по оспариванию законности или исполнения 

зарегистрированного приказа должно быть запрошено в течение 20 дней после 

уведомления, если только зарегистрированный приказ не подпадает под раздел 7-1065 

Кодекса штата Айдахо; 

(c) О том, что несвоевременное оспаривание законности или исполнения 

зарегистрированного приказа в установленный срок приведет к подтверждению приказа и 

его принудительному исполнению, а также к исполнению предполагаемых 

задолженностей; и 

(d) О сумме предполагаемых задолженностей. 

(3) Если регистрирующая сторона утверждает, что действуют два или более приказа, 

уведомление также должно: 

(a) Идентифицировать два или более приказа, которые, по утверждению 

регистрирующей стороны, является контрольным, а также консолидированную 

задолженность, если таковые имеются; 

(b) Уведомлять нерегиструющую сторону о праве на определение контролирующего 

приказа; 

(c) Указывать, что процедуры, предусмотренные в подразделе (2) настоящего 

раздела, применяются к определению контролирующего приказа; и 

(d) Указать, что несвоевременное оспаривание законности или принудительного 

исполнения приказа, предположительно являющегося контролирующим приказом, может 

привести к подтверждению того, что приказ является контролирующим приказом. 

(4) После регистрации приказа об удержании доходов для принудительного 

исполнения агентство по взысканию алиментов или регистрирующий трибунал должны 

уведомить работодателя должника в соответствии с положениями главы 12, заглавия 32 

Кодекса штата Айдахо. 

7-1048. ПРОЦЕДУРА ОСПАРИВАНИЯ ЗАКОННОСТИ ИЛИ ИСПОЛНЕНИЯ 

ЗАРЕГИСТРИРОВАННОГО ПРИКАЗА О ВЫПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Нерегистрирующая сторона, желающая оспорить законность или исполнение 

зарегистрированного приказа об уплате алиментов в этом штате, должна подать запрос на 

проведение слушания в течении времени, предусмотренного разделом 7-1047 Кодекса 

Айдахо. Нерегистрирующая сторона может добиваться отмены регистрации, выдвигать 

любые возражения против утверждения о несоблюдении зарегистрированного приказа 



или оспорить средства правовой защиты или сумму предполагаемой задолженности в 

соответствии с разделом 7-1049 Кодекса Айдахо. 

(2) Если нерегистрирующая сторона не оспаривает законность или исполнение 

зарегистрированного приказа об уплате алиментов в установленный срок, приказ 

подтверждается на основании закона. 

(3) Если нерегистрирующая сторона просит провести слушание, чтобы оспорить 

законность или исполнение зарегистрированного приказа об уплате алиментов, 

регистрирующий трибунал назначает слушание и уведомляет стороны о дате, времени и 

месте проведения слушания. 

7-1049. ОСПАРИВАНИЕ РЕГИСТРАЦИИ ИЛИ ИСПОЛНЕНИЯ.  

(1) Сторона, оспаривающая законность или принудительное исполнение 

зарегистрированного приказа о уплате алиментов или желающая отменить регистрацию, 

обязана доказать одно или несколько из следующих обстоятельств: 

(a) Трибунал, выдавший приказ, не обладал персональной юрисдикцией в отношении 

оспаривающей стороны;  

(b) Приказ был получен путем мошенничества; 

(c) Приказ был аннулирован, приостановлен или изменен более поздним приказом; 

(d) Трибунал, выдавший приказ, приостановил его исполнение в ожидании 

апелляции;  

(e) В соответствии с законодательством этого штата существует возражение против 

истребуемого средства правовой защиты; 

(f) Была произведена полная или частичная оплата; 

(g) Срок исковой давности, предусмотренный разделом 7-1046 Кодекса Айдахо, 

исключает возможность принудительного взыскания некоторых или всех предполагаемых 

задолженностей; или 

(h) Предполагаемый контрольный приказ не является контрольным приказом. 

(2) Если сторона предоставит доказательства, подтверждающие полную или 

частичную защиту в соответствии с подразделом (1) настоящего раздела, трибунал может 

приостановить исполнение зарегистрированного приказа об уплате алиментов, 

продолжить разбирательство для предоставления дополнительных доказательств и издать 

другие соответствующие приказы. Неоспариваемая часть зарегистрированного приказа об 

уплате алиментов может быть принудительно исполнена с помощью всех средств 

правовой защиты доступными в соответствии с законодательством этого штата. 

(3) Если сторона, оспаривающая приказ, не установит защиту в соответствии с 

подразделом (1) настоящего раздела в отношении законности или исполнения 

зарегистрированного приказа об уплате алиментов, регистрирующий трибунал должен 

издать приказ, подтверждающий этот приказ. 

 7-1050. ПОДТВЕРЖДЕННЫЙ ПРИКАЗ.  



Подтверждение зарегистрированного приказа об уплате алиментов, будь в силу 

закона или после уведомления и слушания, исключает дальнейшее оспаривание приказа в 

отношении любого вопроса, который мог быть заявлен на момент регистрации.  

7-1051. ПОРЯДОК РЕГИСТРАЦИИ ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ ДРУГОГО ШТАТА 

ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ.  

Сторона или агентство по взысканию алиментов, желающая изменить или изменить 

и привести в исполнение приказ об уплате алиментов, выданный в другом штате, должны 

зарегистрировать этот приказ в этом штате в порядке, предусмотренном разделами 7-1043 

- 7-1050 Кодекса Айдахо, если приказ не был зарегистрирован. Ходатайство о внесении 

изменений может быть подано одновременно с просьбой о регистрации, или позже. В 

ходатайстве должны быть указаны основания для внесения изменений. 

 7-1052. ПОСЛЕДСТВИЯ РЕГИСТРАЦИИ ДЛЯ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ.  

Трибунал этого штата может привести в исполнение приказ об уплате алиментов, 

выданный в другом штате и зарегистрированный для целей изменения, таким же образом, 

как если бы приказ был выдан трибуналом этого штата, но зарегистрированный приказ об 

уплате алиментов может быть изменен только при условии выполнения требования 

разделов 7-1053 или 7-1055 Кодекса Айдахо. 

7-1053. ИЗМЕНЕНИЕ ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ, ВЫДАННОГО В ДРУГОМ 

ШТАТЕ.  

(1) Если раздел 7-1055 Кодекса Айдахо не применяется, то по ходатайству трибунал 

этого штата может изменить приказ об уплате алиментов, выданный другом штате и 

зарегистрированный в этом штате, если после уведомления и слушания трибунал 

установит, что: 

(a) Соблюдены следующие требования: 

(i) Ни ребенок, ни обязанное лицо, являющийся физическим лицом, ни должник не 

проживает в выдавшем приказ штате; 

(ii) Истец, не являющийся резидентом этого штата, просит об изменении; 

(iii) Ответчик подпадает под персональную юрисдикцию трибунала этого штата; или 

(b) Этот штат является местом жительства ребенка, или сторона, являющаяся 

физическим лицом, подпадает под личную юрисдикцию трибунала этого штата, и все 

стороны, являющиеся физическими лицами, подали в трибунал, выдавший приказ, 

согласие на внесение изменений в приказ об уплате алиментов и принятии постоянной, 

исключительной юрисдикцию этого трибунала. 

(2) Изменение зарегистрированного приказа об уплате алиментов подчиняется тем 

же требованиям, процедурам и возражениям, которые применяются к изменению 

приказа, выданного трибуналом этого штата, и приказ может быть исполнен в том же 

порядке. 



(3) Трибунал этого штата не может изменять какие-либо аспекты приказа об уплате 

алиментов, который не может быть изменен по закону выдавшего его штата, включая срок 

действия алиментного обязательства. Если два или более трибунала вынесли приказы об 

уплате алиментов на одного и того же должника и одного и того же ребенка, то приказ, 

который является контрольным и должен быть признан в соответствии с разделом 7-1011 

Кодекса Айдахо, устанавливающим аспекты приказа об уплате алиментов, которые не 

подлежат изменению. 

(4) При рассмотрении дела об изменении приказа об уплате алиментов применяется 

закон того штата, в котором, как установлено, был издан первоначальный 

контролирующий приказ, регулирующий срок действия алиментного обязательства. 

Выполнение обязательства по уплате алиментов, установленного этим приказом, 

исключает наложение дополнительного обязательства по уплате алиментов трибуналом 

этого штата. 

(5) При издании трибуналом этого штата приказа, изменяющего приказ об уплате 

алиментов, выданного в другом штате, трибунал этого штата становится трибуналом, 

обладающим постоянной исключительной юрисдикцией. 

(6) Несмотря на подразделы с (1) по (5) этого раздела и раздел 7-1005(1)(b) Кодекса 

Айдахо, трибунал этого штата сохраняет юрисдикцию изменять приказ, вынесенный 

трибуналом этого штата, если: 

(a) Одна сторона проживает в другом штате; и 

(b) Другая сторона проживает за пределами Соединенных Штатов. 

7-1054. ПРИЗНАНИЕ ПРИКАЗА, ИЗМЕНЕННОГО В ДРУГОМ ШТАТЕ.  

Если приказ об уплате алиментов, выданный трибуналом этого штата, изменен 

трибуналом другого штата, который принял на себя юрисдикцию в соответствии с Единым 

межштатным законом о поддержке семьи, трибунал этого штата: 

(1) Может исполнить свой измененный приказ только в отношении задолженности и 

процентов начисленных до внесения изменений; 

(2) Может предоставить соответствующую помощь за нарушения своего приказа, 

которые произошли до даты вступления в силу изменения; и 

(3) Признать изменяющий приказ другого штата после его регистрации для целей его 

исполнения. 

7-1055. ЮРИСДИКЦИЯ ПО ИЗМЕНЕНИЮ ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ ДРУГОГО 

ШТАТА, ЕСЛИ СТОРОНЫ ПРОЖИВАЮТ В ЭТОМ ШТАТЕ.  

(1) Если все стороны, являющиеся физическими лицами, проживают в этом штате, а 

ребенок не проживает в этом штате, трибунал этого штата обладает юрисдикцией для 

приведения в исполнение и изменения приказа об уплате алиментов штата, выдавшего 

приказ, в рамках дела о регистрации этого приказа. 



(2) Трибунал этого штата, осуществляющий юрисдикцию в соответствии с настоящим 

разделом, должен применять положения разделов 7-1001-7-1015 и разделов 7-1043-7-

1057 Кодекса Айдахо, а также процессуальное и материальное право этого штата к 

процедуре исполнения или изменения приказа. Разделы 7-1016-7-1042 и разделы 7-1072-

7-1073 Кодекса Айдахо не применяются. 

7-1056. УВЕДОМЛЕНИЕ О ВНЕСЕНИИ ИЗМЕНЕНИЙ В РЕШЕНИЕ ТРИБУНАЛА.  

В течение тридцати (30) дней после издания измененного приказа об уплате 

алиментов сторона, добивающаяся изменения, должна подать заверенную копию приказа 

в трибунал, выдавший приказ, в трибунал, который имел постоянную исключительную 

юрисдикцию в отношении предыдущего приказа и в каждый трибунал, в котором, как 

известно стороне, был зарегистрирован предыдущий приказ. 

Сторона, получившая приказ и не подавшая его заверенную копию, подвергается 

соответствующим санкциям со стороны трибунала, в котором возникает вопрос о 

непредставлении приказа. Неподача не влияет на действительность или возможность 

приведения в исполнение измененного приказа нового трибунала, обладающего 

постоянной исключительной юрисдикцией. 

7-1057. ЮРИСДИКЦИЯ ПО ИЗМЕНЕНИЮ ПРИКАЗА ИНОСТРАННОГО ГОСУДАРСТВА ОБ 

УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ. 

(1) Если иное не предусмотрено в разделе 7-1069 Кодекса Айдахо, если иностранное 

государство не обладает юрисдикцией или отказывается осуществлять юрисдикцию по 

изменению приказа об уплате алиментов в соответствии со своим законодательством, 

трибунал этого штата может принять на себя юрисдикцию по изменению приказа об 

алиментах и обязать всех лиц, на которых распространяется персональная юрисдикция 

трибунала, независимо от того, дано ли согласие на изменение приказа об уплате 

алиментов, которое иным образом требуется от лица в соответствии с разделом 7-1053 

Кодекса Айдахо, было дано или лицо, ходатайствующее об изменении, является 

резидентом этого штата или иностранного государства. 

(2) Приказ, изданный трибуналом этого штата, изменяющий иностранный приказ об 

уплате алиментов в соответствии с данным разделом, является контрольным приказом. 

7-1058. ПРОЦЕДУРА РЕГИСТРАЦИИ ПРИКАЗА ИНОСТРАННОГО ГОСУДАРСТВА ОБ 

УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ ДЛЯ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ.  

Сторона или агентство по взысканию алиментов, желающие изменить, или изменить 

и привести в исполнение иностранный приказ об уплате алиментов, не предусмотренный 

конвенцией. может зарегистрировать такой приказ в этом штате в соответствии с 

разделами 7-1043-7-1050 Кодекса Айдахо, если приказ не был зарегистрирован. 

Ходатайство об изменении может быть подано одновременно с просьбой о регистрации 

или в другое время. В ходатайстве должны быть указаны основания для внесения 

изменений. 

7-1059. ОПРЕДЕЛЕНИЯ. КАК ПОНИМАЮТСЯ В РАЗДЕЛАХ 7-1059-7-1071 КОДЕКСА 

АЙДАХО: 



(1) "Заявление" означает запрос в соответствии с конвенцией, поданный обязанным 

лицом или должником, или от имени ребенка, поданный через центральный орган с 

просьбой о помощи от другого центрального органа. 

(2) "Центральный орган" означает организацию, назначенную Соединенными 

Штатами или иностранным государством, описанную в разделе 7-1002(5)(d) Кодекса 

Айдахо для выполнения функций, указанных в конвенции. 

(3) "Приказ об уплате алиментов по конвенции" означает приказ о выплате 

алиментов, вынесенный трибуналом иностранного государства, описанного в разделе 7-

1002(5)(d) Кодекса Айдахо. 

(4) "Прямой запрос" означает ходатайство, поданное физическим лицом в трибунал 

этого штата в рамках разбирательства, касающегося обязанного лица, должника или 

ребенка проживающего за пределами Соединенных Штатов. 

(5) "Иностранный центральный орган" означает организацию, назначенную 

иностранным государством, описанным в разделе 7-1002(5)(d), Кодекс Айдахо, для 

выполнения функций, указанных в конвенции. 

(6) "Иностранное соглашение об уплате алиментов" означает: 

(a) соглашение об алиментах в записи, которое: 

(i) имеет силу приказа об уплате алиментах в стране происхождения; 

(ii) было: 

1. Официально составлено или зарегистрировано в качестве подлинного документа 

иностранным трибуналом; или 

2. Подтверждено подлинностью, заключено, зарегистрировано или подано в 

иностранный трибунал; и 

(iii) может быть пересмотрено и изменено иностранным трибуналом; и 

(b) включает соглашение об уплате алиментов или аутентичный документ в 

соответствии с конвенцией. 

(7) "Центральный орган Соединенных Штатов" означает Секретаря Министерства 

здравоохранения и социального обеспечения Соединенных Штатов. 

7-1060. ПРИМЕНИМОСТЬ. 

Разделы 7-1059-7-1071 Кодекса Айдахо, применяются только к разбирательству о 

выплате алиментов в соответствии с Конвенцией. В таком разбирательстве, если 

положение разделов 7-1059-7-1071 Кодекса Айдахо противоречат разделам 7-1001-7-1058 

Кодекса штата Айдахо, разделы 7-1059-7-1071 по 7-1071 Кодекса Айдахо являются 

главными. 

7-1061. ОТНОШЕНИЕ ДЕПАРТАМЕНТА ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И СОЦИАЛЬНОГО 

ОБЕСПЕЧЕНИЯ К ЦЕНТРАЛЬНОМУ ОРГАНУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.  



Департамент здравоохранения и социального обеспечения штата Айдахо признается 

органом, назначенным Центральным органом Соединенных Штатов для выполнения 

определенных функций в соответствии с Конвенцией.  

7-1062. ИНИЦИАЦИЯ ДЕПАРТАМЕНТОМ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И СОЦИАЛЬНОГО 

ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРОЦЕДУРЫ ПО ВЫПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ В СООТВЕТСТВИИ С КОНВЕНЦИЕЙ.  

(1) В рамках производства по делу об уплате алиментов в соответствии с разделами 

7-1059 - 7-1071 Кодекса Айдахо, Департамент здравоохранения и социального 

обеспечения должен: 

(a) передавать и получать заявления; и 

(b) инициировать или содействовать возбуждению дела по заявлению в трибунале 

этого штата. 

иностранного государства. 

(2) Следующие процедуры по выплате алиментов доступны обязанному лицу в 

соответствии с конвенцией: 

(a) Признание или приведение в исполнение зарубежного приказа об уплате 

алиментов; 

(b) Исполнение приказа об уплате алиментов, вынесенного или признанного в этом 

штате; 

(c) Установление порядка выплаты алиментов при отсутствии существующего 

порядка, включая, при необходимости, определение родства ребенка; 

(d) Установление приказа о выплате алиментов, если в признании иностранного 

приказа об алиментах отказано в соответствии с разделом 7-1066(2)(b), (d) или (i) Кодекса 

штата Айдахо; 

(e) Изменение приказа о выплате алиментов, вынесенного трибуналом этого штата; и 

(f) Изменение приказа о выплате алиментов, вынесенного трибуналом другого штата 

или иностранного государства.  

(3) В соответствии с конвенцией доступны следующие процедуры взыскания 

алиментов в отношении должника, против которого имеется действующий приказ об 

уплате алиментов: 

a) признание приказа о приостановлении или ограничении исполнения 

существующего приказа об уплате алиментов, вынесенного трибуналом этого штата; 

(b) изменение приказа об уплате алиментов, вынесенного трибуналом этого штата; и 

(c) изменение приказа об уплате алиментов, вынесенного трибуналом другого штата 

или иностранным государством. 

4) Трибунал этого штата не может требовать обеспечения, залога или депозита, как 

бы они ни были описаны, для гарантии оплаты расходов и издержек в разбирательстве в 

соответствии с Конвенцией. 



7-1063. ПРЯМОЙ ЗАПРОС.  

(1) Заявитель может подать прямой запрос с просьбой об установлении или 

изменении приказа об уплате алиментов или определении родства ребенка. При 

рассмотрении дела применяется законодательство этого штата. 

(2) Истец может подать прямой запрос о признании и приведении в исполнение 

приказа об уплате алиментов или соглашения об алиментах. При рассмотрении дела 

применяются разделы 7-1064-7-1071 Кодекса Айдахо. 

(3) В прямом ходатайстве о признании и приведении в исполнение конвенционного 

приказа об уплате алиментов или иностранного соглашения об алиментах: 

(a) не требуется обеспечение, залог или депозит для гарантии оплаты расходов и 

издержек; и 

(b) обязанное лицо или должник, которые в стране, выдавшей приказ, пользовались 

бесплатной юридической помощью, имеют право воспользоваться, по крайней мере в той 

же степени, любой бесплатной юридической помощью, предусмотренной 

законодательством данного штата при тех же обстоятельствах. 

(4) Заявитель, подающий прямой запрос, не имеет права на помощь от Департамента 

здравоохранения и социального обеспечения. 

(5) Разделы 7-1059 - 7-1071 Кодекса Айдахо не препятствуют применению законов 

этого штата, которые предусматривают упрощенные, более быстрые правила в отношении 

прямого запроса о признании и приведении в исполнение иностранного приказа о выплате 

алиментов или иностранного соглашения об алиментах. 

7-1064. РЕГИСТРАЦИЯ КОНВЕНЦИОННОГО ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Если иное не предусмотрено в разделах 7-1059-7-1071 Кодекса Айдахо, сторона, 

являющаяся физическим лицом или агентством по взысканию алиментов, добивающаяся 

признания конвенционального приказа об уплате алиментов, должна зарегистрировать 

такой приказ в этом штате в соответствии с разделами 7-1043 - 7-1058 Кодекса Айдахо. 

(2) Несмотря на разделы 7-1026 и 7-1044(1) Кодекса Айдахо, запрос на регистрацию 

приказа об условном содержании должен сопровождаться: 

(a) Полным текстом приказа об уплате алиментов или его аннотацией или выдержкой 

приказа об уплате алиментов, выданным иностранным трибуналом, который может быть 

составлен в форме, рекомендованной Гаагской конференцией по международному 

частному праву; 

(b) Записью о том, что приказ об уплате алиментов подлежит исполнению в выдавшей 

его стране; 

(c) Если ответчик не явился и не был представлен в ходе разбирательства в стране, 

выдавшей приказ, запись, удостоверяющая, в зависимости от обстоятельств, либо о том, 

что ответчик был надлежащим образом уведомлен о разбирательстве и имел возможность 

быть заслушанным, либо о том, что ответчик был надлежащим образом уведомлен о 



возможности быть заслушанным, либо о том, что ответчик был надлежащим образом 

уведомлен о приказе об уплате алиментов и имел возможность быть заслушанным в ходе 

оспаривания или обжалования по факту или праву в трибунале; 

(d) Запись, показывающая сумму задолженности, если таковая имеется, и дату, когда 

эта сумма была рассчитана; 

(e) Запись, содержащая требование об автоматической корректировке размера 

алиментов, если таковое имеется, и информацию, необходимую для проведения 

соответствующих расчетов; и 

(f) Если необходимо, запись, показывающая, в какой степени заявитель получал 

бесплатную юридическую помощи в стране выдачи. 

(3) Просьба о регистрации конвенционного приказа об уплате алиментов может быть 

направлена на признания и частичного исполнения приказа. 

(4) Трибунал этого штата может отменить регистрацию конвенционального приказа 

об уплате алиментов без подачи иска в соответствии с разделом 7-1065 Кодекса Айдахо, 

только если, действуя по собственной инициативе, трибунал обнаружит, что признание и 

исполнение приказа явно несовместимы с публичным порядком. 

(5) Трибунал должен незамедлительно уведомить стороны о регистрации или отмене 

регистрации конвенционального приказа об уплате алиментов. 

7-1065. ОСПАРИВАНИЕ ЗАРЕГИСТРИРОВАННОГО КОНВЕНЦИОННОГО ПРИКАЗА ОБ 

УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Если иное не предусмотрено в разделах 7-1059-7-1071 Кодекса Айдахо, разделы 

7-1047-7-1050, Кодекс Айдахо, применяются к оспариванию зарегистрированного приказа 

по сопровождению конвенции. 

(2) Сторона, оспаривающая зарегистрированный конвенционный приказ об уплате 

алиментов, должна подать возражение не позднее чем через 30 дней после уведомления 

о регистрации, но если оспаривающая сторона не проживает в Соединенных Штатах, 

возражение должно быть подано не позднее чем через 60 дней после уведомления о 

регистрации. 

(3) Если нерегистрирующая сторона не оспорит зарегистрированный конвенционный 

приказ об уплате алиментов в установленный срок в соответствии с пунктом (2) настоящего 

раздела, приказ подлежит исполнению. 

(4) Оспаривание зарегистрированного конвенционного приказа об уплате алиментов 

может быть основано только на положениях, изложенных в разделе 7-1066 Кодекса 

Айдахо. Бремя доказывания лежит на оспаривающей стороне. 

(5) В ходе оспаривания зарегистрированного конвенционного приказа об уплате 

алиментов, трибунал данного штата: 

(a) Обязан руководствоваться фактическими данными, на которых иностранный 

трибунал основывал свою юрисдикцию; и 



(b) Не имеет права пересматривать приказ по существу. 

(6) Трибунал этого штата, принимающий решение об оспаривании 

зарегистрированного конвенционного приказа об уплате алиментов, незамедлительно 

уведомляет стороны о своем решении. 

(7) Оспаривание или апелляция, если таковые имеются, не приостанавливают 

исполнение конвенционного приказа об уплате алиментов, если нет исключительных 

обстоятельств. 

7-1066. ПРИЗНАНИЕ И ИСПОЛНЕНИЕ ЗАРЕГИСТРИРОВАННОГО КОНВЕНЦИОННОГО 

ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Если иное не предусмотрено в подразделе (2) настоящего раздела, трибунал 

данного штата должен признать и привести в исполнение зарегистрированный 

конвенционного приказа об уплате алиментов. 

(2) Следующие основания являются единственными основаниями, по которым 

трибунал данного штата может отказать в признании и выполнении зарегистрированного 

приказа  об уплате алиментов: 

a) Признание и исполнение приказа явно несовместимо с общественным порядком, 

включая несоблюдение выдавшим его трибуналом минимальных стандартов надлежащей 

правовой процедуры, включающей уведомление и возможность быть заслушанным; 

(b) У трибунала, вынесшего приказ, отсутствовала персональная юрисдикция в 

соответствии с разделом 7-1005 Кодекса Айдахо; 

(c) Приказ не подлежит исполнению в стране, выдавшей его; 

(d) Приказ был получен путем мошенничества в связи с процессуальным вопросом; 

(e) Запись, переданная в соответствии с разделом 7-1064 Кодекса Айдахо, не 

обладает подлинностью или целостностью; 

(f) Разбирательство между теми же сторонами и с той же целью находится на 

рассмотрении в трибунале этого штата, и это дело было подано первым; 

(g) Постановление несовместимо с более ранним приказом об уплате алиментов, 

касающимся тех же сторон и имеющим ту же цель, если более ранний приказ об уплате 

алиментов имел право на признание и исполнение в соответствии с настоящей главой в 

этом штате; 

(h) Выплата, если предполагаемая задолженность была выплачена полностью или 

частично; 

(i) В случае, если ответчик не явился и не был представлен в судебном 

разбирательстве в выдавшей его иностранном государстве: 

(i) если законодательство этой страны предусматривает предварительного 

уведомления о разбирательстве, ответчик не получил надлежащего уведомления о 

разбирательстве и возможности быть заслушанным; или 



(ii) если законодательство этой страны не предусматривает предварительного 

уведомления о разбирательстве, ответчик не был надлежащим образом уведомлен о 

приказе и не имел возможности быть заслушанным в ходе оспаривания или обжалования 

в трибунале; или 

(j) Приказ был вынесен в нарушение раздела 7-1069 Кодекса Айдахо. 

(3) Если трибунал этого штата не признает конвенционный приказ об уплате 

алиментов в соответствии с подразделами (2)(b), (d) или (i): 

(a) Трибунал не может прекратить разбирательство, не предоставив стороне 

разумного времени для подачи ходатайства об установлении нового конвенционного 

приказа; и 

(b) Департамент здравоохранения и социального обеспечения должен принять все 

надлежащие меры, чтобы запросить приказ об алиментах для обязанного лица, если 

ходатайство о признании и приведении в исполнение было получено в соответствии с 

разделом 7-1062  Кодекса Айдахо. 

7-1067. ЧАСТИЧНОЕ ИСПОЛНЕНИЕ.  

Если трибунал этого штата не признает и не исполняет конвенционный приказ об 

уплате алиментов, он должен исполнить любую отделяемую часть приказа. Заявление или 

прямой запрос могут ходатайствовать о признании и частичном исполнении 

конвенционного приказа об уплате алиментов. 

7-1068. ИНОСТРАННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Если иное не предусмотрено в подразделах (3) и (4) настоящего раздела, трибунал 

этого штата должен признать и привести в исполнение иностранное соглашение об уплате 

алиментов, зарегистрированное в этом штате. 

(2) К заявлению или прямому запросу о признании и приведении в исполнение 

иностранного соглашения об уплате алиментов должны быть приложены: 

(a) Полный текст иностранного соглашения об уплате алиментов; и 

(b) Запись о том, что иностранное соглашение об алиментах подлежит 

принудительному исполнению в качестве приказа об уплате алиментов в стране, выдавшей 

соглашение. 

(3) Трибунал этого штата может отменить регистрацию иностранного соглашения об 

уплате алиментов только в том случае, если, действуя по собственной инициативе, он 

установит, что признание и приведение в исполнение будет явно несовместимо с 

публичным порядком. 

(4) При оспаривании иностранного соглашения об уплате алиментов трибунал этого 

штата может отказать в признании и приведении в исполнение соглашения, если он 

установит: 

(a) Признание и приведение в исполнение соглашения явно несовместимо с 

публичным порядком; 



(b) Соглашение было получено путем мошенничества или фальсификации; 

(c) Соглашение несовместимо с приказом об уплате алиментов, касающимся тех же 

сторон и имеющим ту же цель в этом штате, другом штате или иностранном государстве, 

если приказ об алиментах имеет право на признание и исполнение в соответствии с данной 

главой в этом штате; или 

(d) Запись, представленная в соответствии с подразделом (2) настоящего раздела, не 

является подлинной или целостности. 

(5) Производство по делу о признании и приведении в исполнение иностранного 

алиментного соглашения должно быть приостановлено на время рассмотрения дела об 

оспаривании или обжаловании соглашения в трибунале другого штата или иностранного 

государства. 

7-1069. ИЗМЕНЕНИЕ КОНВЕНЦИОННОГО ПРИКАЗА ОБ УПЛАТЕ АЛИМЕНТОВ.  

(1) Трибунал этого штата не может изменить конвенционный приказа об уплате 

алиментов, если обязанное лицо остается резидентом иностранного государства, в 

котором был выдан приказ об уплате алиментов если только: 

(a) Обязанное лицо подчиняется юрисдикции трибунала этого штата, либо прямо, 

либо путем защиты по существу дела без возражений против юрисдикции при первой же 

возможности; или 

(b) Иностранный трибунал не обладает юрисдикцией или отказывается осуществлять 

юрисдикцию для изменения приказа об уплате алиментов или вынесению нового приказа 

об уплате алиментов. 

(2) Если трибунал этого штата не изменяет конвенционный приказ об уплате 

алиментов, потому что этот приказ не признан в этом штате, раздел 7-1066(3) Кодекса 

Айдахо применяется. 

7-1070. ОГРАНИЧЕНИЕ НА ПОЛЬЗОВАНИЕ ЛИЧНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ.  

Персональная информация собранная или переданная в соответствии с настоящей 

главой, может быть использована только для целей для которых она была собрана или 

передана. 

7-1071. ЗАПИСЬ НА ЯЗЫКЕ ОРИГИНАЛА И ПЕРЕВОД НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК.  

Запись, поданная в трибунал этого штата в соответствии с разделами 7-1059-7-1071 

Кодекса Айдахо, должен быть на языке оригинала, а если этот язык не является 

английским, то должен сопровождаться переводом на английский язык. 

7-1072. ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ВЫДАЧИ.  

(1) Для целей разделов 7-1072 и 7-1073 Кодекса Айдахо, "губернатор" включает лицо, 

выполняющее функции губернатора или органа исполнительной власти штата, на который 

распространяется действие данной главы. 

(2) Губернатор этого штата может: 



(a) Потребовать от губернатора другого штата выдать лицо, найденного в другом 

штате, которому в этом штате предъявлено уголовное обвинение в том, что он не 

обеспечил содержание лица; или 

(b) По требованию губернатора другого штата выдать лицо, найденное в этом штате, 

который в другом штате обвиняется в уголовном преступлении в том, что оно не 

обеспечило содержание лица. 

(3) Положение о выдаче лиц, не противоречащее настоящей главе, применяется к 

требованию, даже если лицо, о выдаче которого не находилось в требующем государстве 

в момент предполагаемого совершения преступления и не бежало из него. 

7-1073. УСЛОВИЯ ВЫДАЧИ.  

(1) Прежде чем предъявить губернатору другого штата требование о выдаче лица, 

обвиняемого в уголовном преступлении в этом штате в том, что оно не обеспечило 

содержание обязанного лица, губернатор этого штата может потребовать от прокурора 

этого штата доказать, что не менее чем за 60 дней было возбуждено дело о взыскании 

алиментов. 

(2) Если в соответствии с настоящей главой или законом, существенно аналогичным 

настоящей главе, губернатор другого штата требует, чтобы губернатор этого штата выдал 

лицо, обвиняемое в уголовном преступлении в том штате по обвинению в неисполнении 

обязанности по обеспечению содержания ребенка или другого лица, которому должно 

быть оказано содержание, губернатор может потребовать от прокурора провести 

расследование требования и сообщить, была ли начата процедура по обеспечению 

содержания или она была бы эффективной. Если кажется, что процедура была бы 

эффективной, но не была начата, губернатор может отложить удовлетворение требования 

на разумное время для возможности начала процедуры. 

(3) Если процедура по обеспечению содержания была начата и лицо, чье выдачу 

требуют, выигрывает, губернатор может отказаться выполнить это требование. Если 

заявитель одержал победу, а лицо, чья выдача требуется, на него распространяется 

действие приказа об уплате алиментов, губернатор может отказать в удовлетворении 

требования, если лицо соблюдает приказ о выплате алиментов.  

7-1074. ЕДИНООБРАЗИЕ ПРИМЕНЕНИЯ И ТОЛКОВАНИЯ.  

При применении и толковании настоящего унифицированного акта следует 

учитывать необходимость содействия единообразию законодательства в отношении его 

предмета между штатами, которые его принимают. 

7-1075. ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.  

Данная глава применяется к разбирательствам начатым 1 июля 2015 года или после 

этой даты, для установления порядка выплаты алиментов или определения родительских 

прав или для регистрации, признания, исполнения или изменения предыдущего приказа 

или соглашения об уплате алиментов, независимо от того, был ли он издан или заключен. 

7-1076. НЕПРЕОДОЛИМОСТЬ.  



Если какое-либо положение настоящей главы или его применение к какому-либо 

лицу или обстоятельству признается недействительным, эта недействительность не влияет 

на другие положения или применение настоящей главы, которые могут быть действие без 

недействительного положения или применения, и с этой целью положения настоящей 

главы являются делимыми. 

 

 


